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Editor’s Note

The present volume of the Translation Studies: Retrospective and Prospective
Views series includes articles by specialists from partner universities, doctoral
schools and academic research centres, as well as relevant work authored by the
members of our own academic staff. A book review section and a translator list
are added to round up the collection. The selection of papers actually reflects the
format and the objectives of the long-established tradition of translation research
carried out in the Department of English, Faculty of Letters, “Dunărea de Jos”
University of Galati.

The editors are grateful to the peer reviewers for their work and helpful
suggestions which have contributed to the final form of the articles. Their special
thanks go to each member of the English Department in the Faculty of Letters,
“Dunărea de Jos” University of Galati, for their steady support and dedication
during the editing works.

The editors’ cordial thanks also go to all the contributors who kindly
answered the publication requests thus authoring this new series of volumes on
the current state of translation studies in Romania and abroad. They are also
thankful to the Board of the University and that of the Faculty of Letters for their
support in publishing this series and in organizing the conference whose name
was granted to the review.

The Editors


